
 

 

 

 

    
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Advanced lecture 

by the Shaykh 

 

Transcription of lecture 
 

 

 

 

 

 



1 
 

باسم الفاعل هةمشب  ـالالصفة   
The attribute that is likened to the  

الفاعلاسم   
(transcription of the advanced lecture by the Shaykh) 

 

There are four صفات derived (  مشتق) from a verb:  

1) اسم الفاعل     

2) اسم المفعول    

3)   التفضيلاسم  

4) فاعل مشبهة باسم الـالصفة ال   

 They are derivatives but. صفات are not اسم الزمان and اسم المكان

not a صفة. 

The resemblances 

عل االفاسم  resembles الصفة الـمشبهة  in two points: 

1) in meaning: one who has done an act. 

اسم الفاعل()  < جالس  س  ل  ج    
)اسمُ الفاعل( نام  < نائم    
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(صفة مشبهة) هُر  < طاهر  ط    

2) in being singular, plural, masc., fem., dual just like سم الفاعلا.  

The differences 

شبهةلصفة الـما  differs from an  عل االفاسم  in many points.  
The most important differences are: 

ثُ و دُ حُ ـال (1  vs  وتُ بُ الث ـ  
 

وثدُ حُ  signifies اسم الفاعل  

ث  ي  ح   ثُ دُ ح  ـد  : to happen in a particular point in time 

وثدُ حُ  : happening in time. 

وتبُ ث ـُ signifies الصفة الـمشبهة  (permanence) 

The attribute  does not happen in a particular  الصفة الـمشبهة 
point in time. The attribute is permanent. It does not start and 
end. It is in-born.  

.يـم  ر  بلال  ك    
.يف  ر  ش   و  هُ   

 

 



ل
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2) Differ in Tenses: 

 :has three tenses  اسم الفاعل

، م     ب ق ت ـس ماضٍ، حاضر 

past – present – future 

شبهةالمصفة ال  refers only to present tense حاضر:  

It is present tense which continues. There is no past and no 
future tense signified. 

3) Differ in being derived from لازم or  ُد ٍ ت  ع  م  verbs: 

مز  لا   is derived from verbs that are اسم فاعل  and  ُد ٍ ع  تـ  م . 

مز  لا   is mostly derived from الصفة المشبهة  verbs. 

4) Differ in being مضاف of its فاعل: 

 .فاعل of its مضاف cannot be اسم الفاعل

 .فاعل of its مضاف can be الصفة الـمشبهة
 

Examples: 

القلب  هرُ طا  
can be constructed: 



ط

ل

لا
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هُر  قـ    هــبُ ــل  ط   

The mudaaf ilayhi ( لب  الق ) is the faail ( ـــــبُ قل ). 

 Eloquent of tongue   اللسان  قُ طل  من

انطلق  لسانهُ<   اللسان  قُ طل  من  

The mudaaf ilayhi (  اللسان) is the faail ( ـــلسانُ  ). 

 Plentiful of speech  كثيُر الكلام  

كلامُه ر  ـثُ ـك  <  لام  ككثيُر ال  

The mudaaf ilayhi (  الكلام) is the faail ( مُـ ــــك ). 

 :conforms to form of mudaari اسم الفاعل (5

فاعل  <  ُ ع  ف  يـ    

 .may not conform to form of mudaari الصفة المشبهة

طاهر  <  هُر    

does conform. 

Both conform in maziid verbs. 
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مشبهة:ـوزان الصفة الأ    
13 wazn for Mujarrad Verbs: 

( 1) لُ ع  فـ  أ    

(Shaykh said: don’t confuse this with ism tafdiil wazn) 

 baab denotes colours, defects and beauty. These are  لُ ع  فـ  أ  
permanent attributes. Examples: 

. رُ و  ح  ، أ  صُ ر  خ  ، أ  رُ و  ع  ، أ  رُ م  ـح  أ      

    رُ و  ح  أ   

اءُ ر  و  ح        

ور  حُ    

.ـم  اءُ، حُ ر  ـم  رُ، ح  ـم  ح  أ  كــــ:  ر   

: ور  حُ   with beautiful eyes.  

The black part is very black, the white part is very white. 

نُ ــي ــع  أ     

اءُ ن  يـ  ع    

ي  ع     

masc. sing 

fem. sing 

pl. of both 

masc. sing, means: wide-eyed 

fem. sing 

pl. of both; wide-eyed 
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ي   ور  حُ    ع 

ُ ع  أ   بلال   ي    

ءُ ان  يـ   ع  بُ ن  ي ـ ز     

.ي  لاء الرجالُ ع  هؤ  
.ه ؤلاء النساء ع ي   

:(2) نُ لا  ع  ف ـ   

نُ لا  س  ك    
انُ عُ و  ج    
نُ ل  م    
انُ ب  ض  غ    
انُ ش  ط  ع    
انُ ب  ع  ش    
انُ ر  ك  س    
نُ يَّ ر    

: ي  ر  و     

أنا ريّنُ     

 

with wide, beautiful eyes 

Bilaal has wide, beautiful eyes 

to drink to one’s fill 

I am full with water 

full 
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  انُ ر  ك  س   

The name of the greatest Islaamic poet is    س  ي  ق  ال   ؤُ ر  م  ا  

يل  ع  ( ف  3)  

ـم  ير  ك    
يف  ر  ش    
يم  ظ  ع    

يل  م  ـج    

يح  ب  ق    

ير  ث  ك    
يم  ك  ح    
يل  خ  ب ـ   
يد  د  ج    
يل  ل  ق    
ـم  يد  ق    
يق  ق  د    
ير  ص  ق    
يل  و  ط    

drunk 



8 
 

ل  ع  ( ف  4)  

ب  ع  ت     
ح  ر  م     
ق  ل  ق     

س  ر  ش     

   ق  ل  أنا ق  

ل  ع  ( ف ـ 5)  

م  خ  ض    
م  خ  ف    

 صعب  
 سهل  

ن  ش  خ     

 

ل  ع  ( ف ـ 6)  

ل  ط  ب    
ن  س  ح    

 

 

coarse 

tired 

merry 

anxious, concerned 

ferocious 

I am anxious. 
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ال  ع  ( ف ـ 7)  

ن  اب  ج     

ال  ع  ( ف ـ8ُ)  
 

اع  ج  شُ    
القلب   شجاعُ    

ل  ع  ( ف ـ9ُ)  

ب  ل  صُ    

 

ول  عُ ( ف ـ 10)  

ور  هُ ط    

ور  قُ و     

 

ل  اع  ( ف  11)  

 طاهر  

ل  فاض    

hard, solid 

courageous 

courageous of heart 

pure 

dignified 

coward 



ل

ل
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ل  ع  ي  ( ف ـ 12)  
 

ب  ي   ط    
ن   ـ  ـيل    

ـق  ـي   ض    
ـم  ـي   ق    
 

ل  ع  يـ  ( ف ـ 13)  

ل  ص  ي  ف ـ    
 

4 wazn for maziid verbs 

 

< منطلقُ اللسان     ع  ف  نـ  مُ ( 1  

القامة   لُ د  ت  ع  < مُ    ع  ت  ف  مُ ( 2  

< مستقيمُ الأطوار   يم  ق  ت  س  مُ ( 3  

ة  يـم< مشتد العز د  ت  ش  مُ ( 4  

 

straight of behaviour 

strong of determination 

moderate of stature 

eloquent of tongue 

decisive 
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رد(مجـ)من الفعل ال اسم المفعول    

: ر   ي    الخلق  ي  ض  ر  م  ض 

ة  ير  س    الوحُ دُ م  ـ  : مح  د  م    

 

يد(زـمفعول  )من الفعل المسم الا  

ع  ب  طَ ال بُ ذَ ه   : مُ ب  ذَ ه    

 

   :مُ رُ ك   ي  م  رُ ك   

This baab (u-u) has no اسم الفاعل.  

Only has صفة مشبهة باسم الفاعل 

This was a short lesson on the topic. 

(end lesson) 
 
 

 

of agreeable manners 

of commendable character 

of cultured nature 
manners 
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